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Beenenue

MHoOrouncneHHble HCCIEeI0BaHUsl Pa3srOBOPHOIO
(paHIy3cKoro s3bika B benbrum OblIM MOCBAIICHH B
OCHOBHOM JIEKCHKE [6], CSTMCHTHBIM acIeKTaM pedu
[10] unu SI3BIKOBBIM YCTaHOBKaM, PENPE3CHTAIVSIM U
JUHTBUCTUIECKOM mmonmTuke [11].

Hccnenopanuio Crienu(UKNA PETHOHAIBHBIX O€IThb-
THIM3MOB TOCBSIIEHBI PaOOTHI KaK OTEUYECTBEHHBIX,
TaKk ¥ 3apyOeKHBIX JINHTBUCTOB.

Tepmun Oenbruiu3M BrepBe MosBisieTcs B 1806
roay pabore A. Ilyaiisapa «DnaHapu3Mbl, BaJIOHU3-
MBI U HEBEpPHBIC BBIPAKECHUSI BO (PPAHILy3CKOM SI3bI-
ke». B manHOW paboTe aBTOp yKa3bIBaeT Ha OIIMOKH,
KOTOpbIe OeNbIHHIBI YacTO AOIYCKAIOT, KOIZa IOBO-
PAT WK NHUINYT Ha (PaHIy3CKOM S3bIKE. ABTOp ONH-
CBIBa€T 3T OCOOCHHOCTH KaK OMIMOKW M ero pabora
TIPEJICTABISIET COOOM WHCTPYMEHT, HAIIPABJICHHBIA Ha
WX UCIpaBIEHHE C LENbI0 3alIUTHl CTaHAAPTHOTO
(paHIy3cKOTO 53bIKa, KOTOPBIM (ppaHIly3cKHe ydpe-
JKACHUS CYMTAIOT IPABUIIBHBIM.

benpruiickuii smHrsuct M. IIupoH cuuraer, 4to
MPOBEJCHUE KPUTUYECKOTO HCCIIEJOBAHUS pPEruo-
HAIBHOTO (DpaHIy3CKOTO si3bIka B bembrum Tpedyer
HAJIMYUS MPOYHBIX AMWANEKTHBIX 3HAHUH, MOCKOJBKY
pa3BUTHE CPABHUTENBHOIO HCCIIEIOBAHUS «IOApa3y-
MEBaeT MOCTOSHHYIO CChIIKY Ha HUX» [13, €. 35].

B nocnennee Bpems 6enbruun3Mbl CTalld paccMmart-
pUBaThCS Kak HAcTOsIee JMHTBUCTHYECKoe Oorart-
cTBO Oenbruiickoit Tepputopur. Crucok OeTbruIm3-
MOB, IOJIB3YIOLINXCS NOIYJSIPHOCTBIO Yy (PaHKOTOBO-
psIIUX KuTenel benbruu, 10BOJIBHO BEJINK, HO HEKO-
TOpbI€ U3 HHUX CErOAHS yCTapeBalOT, YTO CBUAETEIb-
CTBYET 00 3BOJIIOLMH M aJalTalid 3TOr0 BapHaHTa
(paHIy3cKOTO SI3bIKa K KOMMYHHKaTHBHBIM HOTpeO-
HOCTSIM CTpaHBI.

Uenr wuccnenoBanusa: BreigBieHue  JeKCHKO-
rpaMMaTH4ecKuX OCOOCHHOCTEH OeNbIUIU3MOB U HX
(YyHKIIMOHUPOBaHUE B COBPEMEHHOM OEIIbIMHCKOM
BapuaHTe (PaHIy3CKOTO S3bIKA HA TEPPUTOPHHU
(paHKOA3BIYHOTO apeana benbruu.

MatepuaJibl 1 MeTOABI HCCJIeAOBAHMI

MartepranoM [jsi HaCTOSAIIETO HCCIETOBAHMS T10-
CITy’KWJIM JIEKCUYECKHE eIMHUIIBI OeNbIUiCKOTO Bapu-
aHTa (QPaHILy3CKOTO sI3bIKa, OTOOpPaHHBIE U3 CIOBAapeH
oenbrunu3mMoB M. ®@pankapa [8], XK. JIéoyka [11], .
Macbéna [12] u JIeKCHYEeCKUEe SIMHHIIBI METPOITOJb-
HOrO (PpaHIy3CKOTO $3bIKa, 3a(UKCHPOBAHHBIE BO
(hpaHIly3CKHX CIIOBAPSX.

Mertoasl ¥ NpUEMBI IPEIONPEAEIEHBI [IOCTABICH-
HOU LIeJIbI0 MCCIIIOBAHMUS, a TaKkKe crenndukoi Ma-
Tepuaya: METOJI CIUIOIIHON BBIOOPKH, OMHMCATEIbHBIHN
METOJI, HAaOIOJIeHNEe JINHTBUCTHYECKUX (akToB. Ilpn
aHaJin3e S3BIKOBOIO MaTepualia MPUMEHSUIMCH MpoLie-
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JIypBl CPAaBHUTENBHOIO aHAN3a C LENbI0 BBISBICHUS
JIEKCHKO-TPaMMaTH4eCKUX OCOOEHHOCTeH Hccienye-
MBIX JIEKCEM CTaHJAPTHOTO (HPAHIy3CKOTO S3bIKa U
JeKceM OeNbIHiiCKOTO BapuaHTa (hPaHIy3CKOTO SI3bI-
Ka.

Pe3yabTaThl n 00cy:KI1eHUs1

benbrus — cTpana ¢ upe3BBIYAfHO OOTAaTBHIM H pa3-
HOOOpa3HBIM COLMOKYJIBTYPHBIM U HCTOPHYECKUM
HacnenueMm. braromaps BIMSHUIO HApOJIOB, HACEINSAB-
ITHUX 3TOT €BPONCHCKUH PErvoH, 31eCh CHOPMHPOBAII-
csl OCOOCHHO HACBHIIICHHBI BapHaHT (QPaHIy3CKOTO
SI3bIKA, JIMHTBUCTHYECKOH OCOOEHHOCTBIO KOTOPOTO
sBisieTcss Hanmgue "Oensrumm3moB” [1, c. 34]. Otor
TEPMHH OTHOCUTCS K SI3BIKOBBIM OCOOEHHOCTSAM
(paHIy3CKOTO sI3bIKa, HA KOTOPOM TOBOPAT B 3TOU
CTpaHe, OTIMYAIOMIMMCS OT CTaHAApTHOTO (hpaHIry3-
CKOTO SI3bIKa, KOTOPBIH HWCHOIB3YETCs IS BBIpaKe-
HUS MECTHBIX peajuil WU SBISETCS HCTOPHUUYCCKUM
HaclleJUeM B3alMOJCHCTBUS HECKOJBKUX SI3BIKOB Ha
OenbruiicKoi TeppuTopui [2, C. 324].

JIuHrBHCTHYECKUE OCOOCHHOCTH  OENBIHIIN3MOB
MIPEJICTABJISIOT COOOH YHUKAIBHYIO 00JIACTh UCCIIEIO-
BaHWS, OTPAKAIONIYI0 CIIOXXHOE B3auMoJeicTre
(hpaHITy3CKOTO U HUACPIAHACKOTO SI3BIKOB B KOHTAKTE
OENBrUiiCKON KYyJIBTYypBl. DTH DJIEMEHTHI SI3bIKa TPO-
SIBIITIOTCA B PAa3JMYHBIX cdepax: OT IMOBCEIHEBHOM
peun 110 odUIMATBEHOW JAOKyMeHTanuu, (GpopMupys
CBOEOOPAa3HBIN S3BIKOBOW CTHJIb, B KOTOPOM COYeTa-
IOTCSl DJIEMEHTHI (PaHIy3CKOTO W HHUAEPIAHIICKOTO
SI3BIKOB: (DpaHIM3MBI U HUJEepIaHIu3MHEI [4, c. 121].

OpHOlt W3 SPKHX OCOOEHHOCTEW OenbruIu3MOB
SBIISICTCSl HAJIMUUE CHeNM(UISCKUX CIOBOCOYETAHUH
Y BEIpaXXSHHIA, KOTOPBIE TPYIHO IMEPEBECTH HA JIPYyTHE
SI3BIKK 0€3 TIOTEpPH WX IEPBOHAYAILHOTO 3HAYCHMS.
Tak, MHOTHE CIIOBa, MPOU3BOJHBIE OT (PPAHIy3CKOTO
KOpHS, MPUOOPETAIOT YHUKANbHBIE OTTEHKH 3Haye-
HUH, TMPUCYIINE WMEHHO OEIbIrHiCKOMY KOHTEKCTY.
Kpome Toro, B ycTHOH pum OelbruiflieB 4acTo MOKHO
HaOIIO/IaTh CMEIIEHHE SI3BIKOB, TJie OJAHU U TE Ke
KOHIIENTHl MOTYT OBITh BBIPQKEHBI YEPe3 DIICMEHTHI
000mX S3BIKOBBIX cucTeM [3, ¢. 103].

BaxHBIM acIieKTOM SIBISETCS BOCHIPHUSTHE Oelb-
THIIM3MOB MECTHBIM HaceleHHeM. Jlid OZHMX 3TO
MPU3HAK WJACHTUYHOCTH M KYJBTYpPHOTO MHOTOO0Opa-
3Wsl, ISl IPYTHX — CUMBOJI SA3BIKOBOM HEOJITHO3HAYHO-
CTH M TIOWCKA SI3bIKOBOW YHCTOTHI.

Takum 00pazoMm, OENBrHUIM3MBI UTPAOT BAXKHYIO
posb B (hOpMHPOBAaHUHM KaK HAI[MOHAIBHOTO CaMOCO-
3HaHUS, TAK U B JWHAMUKE S3BIKOBBIX M3MEHEHUH B
benbrumn.

B cmity KynbTypHOH M SI3BIKOBOH MHOT00Opa3HO-
cti benprum, Takwe JeKceMbl 4acTo HeCyT B cebe
VHHUKAJIbHBIE aCIEeKThl TTOBCETHEBHON JKU3HU U ObITa
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MECTHOTO HACEJIEHHUS.

PaccmotpuM ocoOeHHOCTH OSIBIHIIM3MOB Ha JICK-
CHYECKOM YPOBHE S3BIKOBOI CUCTEMBI.

OpnHUM U3 SAPKUX MPUMEPOB OETBIUIIM3MOB SIBIISI-
ercsa ciaoso “fricadelle” [9, c. 240] — «bpukanensKa,
KOTJIETa», KOTOPOE B OCIBIHHCKOM KOHTEKCTE 000-
3Ha4YaeT «MSCHOHM MIApPHK, YacTO >KapeHbIl BO (PUTIO-
pe». OTOT TepMHH HE TaK PaclpoCTpaHEH B IPYIUX
(paHKOSI3BIYHBIX CTPaHaX, INI€ Yalle HCIOJIB3YIOTCA
ciosa “boulette” [7, c. 250] uau “meatball”. B Benb-
rud (ppHUKazeny 4acTo MoJaroTcsa ¢ Kaprodenem (pu
U crequ(uyeckuMu cOoycaMM, 4YTO AEMOHCTPUPYET
MECTHYIO KyJIMHAPHYIO TPAIULIHIO.

Jpyrum mpumepoM siBisieTcsi Beipaxkenue “faire le
pont” [12, c. 721],9T0 B OyKBajhbHOM IIEPEBOJIE O3HA-
YaeT «clenaTb MOcT». B OenbruiickoM s3bIKE 3TO
03Ha4yaeT B35Th BBHIXOJHOH JE€Hb MEKAY BBHIXOJIHBIM H
NpPa3IHUKOM, YTOOBI CO34aTh [UIMHHBIE BBIXOIHBIC.
OTa mpakTUKa LIMPOKO PACIpOCTPaHEHa U OTPa’kaeT
OTHOIIICHUE OCNBIUUIEB K MPa3THUKY U OTIBIXY.

Takue BeIpaXkeHus kak “pistolet” [12, c. 803] —
«Oymouka» u brol” [9, c. 54] — «becopsAIOK» TaKKe
XOPOIIO WIUTFOCTPUPYIOT MECTHBIE peajHu, OTpaxkas
HE TOJILKO OCOOCHHOCTH $3bIKa, HO W KYyJBbTYPHBIC
peanun benbruu.

benprummam  ’casse-crotite” [7, c. 145], ob6o3naya-
eT JIETKHI MePeKyc HIIH 3aKyCKy, OOBIYHO yIOoTpeOs-
eMyI0 MEXAy IpueMamu nuuy. B otnmmune ot ¢pan-
I[y3CKOI0 HCIOJIb30BaHMs ci0Ba, B benbrum ~casse-
CroGite” gacTo accOIMUPYETCs C MUBOM U 3aKyCKaMH,
YTO TOJYEPKHBAET MECTHYIO TacTPOHOMHYECKYIO
KYJIBTYpY. OTO CJIOBO TaKK€ OTPAKACT APYXKeEN00-
HYI0 atMocdepy Oenpruiickux kade u 6apos.

Kpome Toro BeipakeHue “Etre en bonne forme”
[12, c. 200] B OenpruiickoM si3bIKe OOBIYHO HCIIOINB3Y-
eTcs B 3HAUCHHU «OBITh B XOPOLIEM HACTPOCHHUM»,
YTO MOXKET BBI3BaTh HEJIOYMEHHE Y HOCUTEJCH APYTHX
BapUaHTOB (PpaHIly3CKOTO S3bIKA. JTO CBHIETEIb-
CTBYET O HEIlEpeAaBaeMbIX KYJIbTYPHBIX HIOAHCAX H O
TOM, KaK SI3bIK MOXET a/IallTHPOBAThCSI K pa3HBIM pea-
TIHSIM.

B Benbrum yncnurensHoe ~’qUINZE” YyacTo UCTIONb-
3yeTcs BMECTO (paHKOs3bIYHOTO ~quatorze” mis o6o-
3HAYEHUS] OJJHOTO M TOTO € 3HAYCHUS] «IETHOE YHC-
J0». DTO MOXET OBbITh CBS3aHO C BIMSHHEM HHIEP-
JAHJCKOTO SI3bIKa Ha OeNbruicKui  (QpaHIly3CKHUi
s3bIK. Takue MpUMephl TOKAa3bIBAIOT, YTO SI3BIKOBAsS
nHTephepeHnrs GopMUpyeT yHHUKaIbHBIE 0COOEHHO-
CTH 001IeHns )uTeiiell beapruu.

Eme omauM acriekTomM OEIbIHICKOro SI3bIKA SABJISI-
eTcs ymorpebnenue riaroma ‘déguster’ [9, c. 123]-
«JerycTupoBath, npoboBate». B TO BpeMs kak BO
@paHUMU 3TOT TEPMUH B OCHOBHOM aCCOLIMUPYETCS C
HaCIIKJCHUEM TPOJYKTaMH NMHTaHus, B benbruu oH
npuoOpen Ooiee MOBCEAHEBHBIN OTTEHOK U YacTO MC-
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TIOJIB3YETCSI ISl OTMHCAaHUs BKyCa 3aKyCOK WJIM MECT-
HBIX OIfon. DTOT HIOAHC IMOAYECPKHBAECT Oojiee He-
(hopMasbHBIN MOAX0] OCTBTUUIEB K €/Ie U TaCTPOHO-
MUYECKUM YIOBOJIBCTBUSM, YTO OTPAXKACT UX OOIIUN
CTHIIb KHU3HHU.

benbruiickuii (hpaHITy3CKUH SI3BIK TAKXKE HAXOIUT-
Csi TOJ| BIUSHUEM HUJACPIAHICKOTO W HEMEIKOTO
SI3BIKOB. DTO MPOSIBISIETCS KaK B JIEKCHUKE, TaK U B ¢o-
Hetuke. Hampumep, HEKOTOpbIE CIOBA, 3aMMCTBOBAH-
HbIC U3 HHUJIEPJAHICKOTO, CTAJIA MPUBLIYHBIMU B €Xe-
JHEBHOM OOLICHWH. DTO MHOTOs3bIUME OOoTramaeT
SI3BIK M CO3/AeT IUIOIMIAKY TSI KYJIBTYPHOTO OOMEHa,
YT0 0COOEHHO Ba)KHO B MHOTOHALIMOHAILHOM O€lb-
THICKOM OOIIeCTBe.

Wzydenne Gempruiickoro BapuanTta (hpaHITy3CKOTO
SI3pIKA  SBIISIETCS aKTyaJbHBIM HAIIPABIIEHUEM IS
JIMHTBUCTOB, KOTOPOE MO3BOJISIET TIIyOXKe MOHATH HIO-
AHCBI MECTHOU KYJIBTYPBHI.

benbruiickuii uccnenosarens Kan-barucr bapo-
HbSH YKa3bIBaCT, YTO CYIIECTBYET JIBE KATCTOPUHU
oenpru3mMoB. C OJHON CTOPOHBI, <«JIEKCHYECKHE)
OCNBIUIM3MBI, & C JPYTOM CTOPOHBI, «TpaMMaTH4e-
CKHE, CHHTaKCUYECKUE, STUMOJIOTHUECKUE U (DOHETH-
yeckue Oenbrunu3mMbny. OH 100aBIsSeT K 3TOMY, YTO
JIEKCUYECKHE OCIBTUIM3MBI SBISIOTCS BBIPAKCHHEM
reorpaduyeckoii 0COOCHHOCTH, TIPH ATOM MOJpa3zy-
MEBAeTCs, YTO B Ka)KJIOM PETMOHE, TJe TOBOPAT Ha
(hpaHITy3CKOM SI3BIKE, €CTh CBOM COOCTBEHHBIE CJIOBA,
KOTOphIE MOTYT UMETh JPyroe 3HA4YCHUE I 3HAYe-
HUS B JPYyrux perunoHax. YTo kacaercsi BTOPOH Karte-
TOpHH, aBTOP YKa3blBaeT, YTO OHa «B OCHOBHOM
BKJIFOUYAET B c€051 0COOBIe KOHCTPYKIIMH TTPEI0KESHUN
U CJIOBa, XapaKTepHBIC IS OeNbruiickoro (paHIry3-
CKOro si3bIKa» [5, c. 201].

DTO MOKa3bIBAET, YTO JETUTUMHOCTH JIEKCHIECKUX
OENBIUIM3MOB HE CTaBUTCS TOJl COMHEHHE, HO OHU
NPEACTABIAIOTCS KaK albTepHATHBHAS JIEKCHYECKast
peanbHOCTh, XapaKkTepHas sl OCIBIHIICKON TeppUTO-
pun.

OnHako aBTOP YKa3bIBaeT, YTO BTOpasi KaTeropHsl
COJICPIKUT «HETPABWIbHBIC» (POPMBI M «HEIPABUIIb-
Hele» cioBa. JK.-b. bapoHbsH cunTaeT, 4TO U3yueHue
3THX (OPM COCTABIIIET HACTOSIIYIO Mpobiemy. Ta-
KM 00pa3oM, OH HUCIIOJIb3yeT TEPMHUH «HETPABHIb-
HBII1», YTOOBI OTPa3UTh Pa3pbIB MEXKIY STUMH PETHO-
HaJIBHBIMU (OPMaMU W JUTEPATYpPHOH HOpMOH [5, c.
203].

B cBoem uccnenoanun Kiistith u Jlamupya npoBo-
T pazIuuue MEXIy OCNbIrUiACKUMH TJIarojaMH,
MIPUHUMAs BO BHUMAHHE UX TUIIOJIOTHIO, TAK YTO OHHU
BBIICJISIOT: TJ1arojibl, He (HYHKIMOHUPYIOIINE B MET-
POTIOIBHOM BapHaHTe (PPaHILy3CKOTO S3bIKa, apXawud-
HBIE TJIaroJibl U TJarojibl ¢ 0COOO0N CHHTaKCHYECKOU
KoHcTpyKIuei [10, 347].

PaccmoTpum rpaMMaTideckre 0coOSHHOCTH Oeb-
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THLIU3MOB.

IIpoBeaem aHaM3 TIarojaoB ¢ 0co0Oi CHHTAKCH-
YeCKOM KOHCTPYKIHEH, MPEeACTaBISIOIUX HHTEpEC C
MOP(POCHHTAKCUYECKOW TOYKM 3PEHUS U HMEIOIIUX
0COOBIH cIToco0 0003HAYCHUS KOHKPETHBIX JEHCTBUH.
Hanpumep, B riarosnel, He (QyHKIMOHMpYIIHE BO
Opannuu:”barbeler’ B craHmaptHOM (hpaHIy3CKOM
S3bIKE O3Ha4aeT «Oomrtate»; ‘acheter’ [7, c. 21] «xy-
OUTH» B benbrum ynorpebisercs B 3HAUCHUN «3aBe-
ctu pebHka». UTo Kacaercsi OENBrHUICKUX apxaus3-
MOB, TO Tnaron ‘frauder’ — «KynbHHYATh, MOLICHHU-
4yaTh» COXpAHSEeT 3Hau€HHE TEPMHMHA «KOHTpadaHIa
TOBapoBy». Eciii n3ydeHue 3TUX KaTeropuii HHTEpeCHO
C CEMaHTHYECKOM TOYKHU 3pEHHS, TO M3Yy4YEHHE TIaro-
JIOB C PAa3NMHYHON CHHTAKCUYECKOM KOHCTpYKUUEH
MO3BOJIUT HaM BBIACINTH BapHallUM KOHCTPYKLIMUH,
KOTOpBIE CYIIECTBYIOT IS OJTHOTO M TOTO K€ Ti1aroia
BO (hpaHIy3ckoM s3bike OpaHImm U BO (paHIy3CKOM
si3pike bensrum [10, c. 345].

B kaxom BapuaHTe sI3bIKa TJIAroJIbl MOTYT UMETh
Pa3IMYHYI0 CHHTAKCHYECKYI0 KOHCTPYKIHWIO. benb-
ruiickue nuHrBucTol Kigitn u Jlamupya B cBoeM Hc-
CIICZIOBAHUH TPEICTABISIIOT «pa3inyHble (opMalib-
HBIE DJIEMEHTHI, B KOTOPBIX MPOSIBIISIETCS] CHHTaKCHYE-
ckasg BapuatuBHOCTE» [10, c. 346]. Takum obpa3zom,
JUTSE KOHCTPYKIIMIA TPEUIOKEHUH B OENBIHIICKOM Ba-
puanTe (GpaHIy3CKOTO sI3bIKAa XapaKTEePHBI CIETYIO-
IIME ACTIEKThl: BAPHUAHTHI MIPEIJIOra, BAPHAHTHI MECTO-
MMEHHOM, O€3IMYHOM WMIIM aOCOJIIOTHOM IJIarojbHOM
KOHCTPYKIIHH.

B HekoTOpBIX ciydasix oOmpejeieHHbIE TIarobl,
KOTOpbIE B CTAaHIAPTHOM (PaHIy3CKOM SI3BIKE HE Tpe-
OyroT mpeasiora, B OeNbpruiickoM BapuaHTe (paHIry3-
CKOTO $I3bIKa CONPOBOXKJIAIOTCS Tpeaiorom. Hampu-
Mep, Tmaron ‘bouger «JIBUTaTb», KOTOPBIA BO
@paHuuu sBIsSETCS MEPexXOAHbIM, B bensruu BBOIUT-
csl peaioroM «a». To ecTh ymoTpebJsieTcsi BapuaHT
‘Ne bouge pas a cette chaise’ [7, ¢. 52] BMecTo (pa3sbl
‘Ne bouge pas cette chaise ° — «He nBuraii stor
ctym». To ke camoe KacaeTcsi HPSMOIEPEXOJHOTO
rnaroja ‘attendre’ — «kIaTh», KOTOPBIH yHnoTpeOis-
ercs B OeIBbrUiicKOM (PaHIy3CKOM SI3BIKE C MPEIIo-
roMm ‘aprés’ — «3a»: ‘attendre apres son avion’[7, c.
20] — «okumath CBOI camoneT». MOKET HMETh MECTO
u o0paTHOE SIBJIEHME: HEKOTOPbIE TIJaroibl, BBEICH-

HbIE B CTaHIAPTHOM ()PAHITy3CKOM SI3BIKE C TPEIIIO-
roM, B OENBIHIICKOM BapuaHTe (PaHITy3CKOTO S3BIKA
mosBNISIFOTCST  O0e3  mpemnora.  Hampumep, ‘Jean
déblatére son ami’ [12, c. 405] Bmecto ‘Jean déblatére
contre son ami ‘ — «KaH pyraercs Ha CBOETo Ipyray.

Taxxe 9acTO OIWH M TOT e TIAroJl HCIOIb3YeTCs
C pasHbIMH mpeasoramu. Hampumep, riaronm ‘se
facher’ — «cepautbcs» Bo Opannum obpazyercs ¢ mo-
MOIIIBIO TPEJIOTa ‘contre’ — «IPOTHBY», a B beabrum —
C TIOMOWIBI0 Mpezsiora ‘sur’ — «Hay. Hampumep, 'Je
me suis fdaché sur toi’ [9, c. 107] BMecTo ’Je me suis
faché contre toi‘ — «J1 pazoznuics Ha TeOs». I'maron
‘s’habiller’ MoxxeT ymorpeOnaTscs ¢ mpeanoramu ‘a’
u ‘ pour’, p. ex. ‘Je me suis habillé a femme (en
femme)’ — « S omeT Kak KCHIIMHA» WA TJAroj
’demander’ — «cmpammBate», 'Il a demandé pour
manger tot aujourd'hui (de manger tot) “ — « OH mo-
MPOCHJI TIOECTh CETOMHS TopaHbimey». [lpyrum mo-
BOJIBHO YacThIM ciiydaeMm B Oelnbruiickom (panirys-
CKOM SI3BIKE SIBIISIETCS OOCTOSITEILCTBEHHOE YHOTpEO-
JICHWE TpeJyIora, Cly4ai, Korja MECTOMMEHHUE B KOH-
ne mnpemiokenus omyckaercs: ‘Nous allons au
cinéma: est-ce que tu viens avec (nous) ?’ [3,102] —
«Mbi uoem 6 kuno.: mul udewn ¢ amu?y, ‘Mes enfants
le connaissent, mais ils ne veulent jamais jouer avec
(lui)’ [6, c. 240]. — «Mou geTH ero 3HAIT, HO HUKOTIa
HE XOTST C HUM UTPAThy.

BrIBoabI

B xome mpoBeneHHOTO WCCIEOBaHUS Oblia TPO-
BE/ICHA CHCTEeMAaTH3allisd CHHTAKCUYECKX M JIeKCHYe-
CKUX XapaKTEePUCTHK OCNbrUIM3MOB. AHAN3 JIEKCH-
YECKOT0 MaTepuajia TO3BOJIIII ONPEACIUTh S3bIKOBOE
pasButue (hpaHKOroBOpAIIEro apeana bembrun u mo-
Ka3aTb, 4YTO OCOOEHHOCTH JIEKCHUYECKOTO YPOBHS
Han0o0JIee MOITHO OTPAXKAIOT S3BIKOBBIC U3MEHEHMUS.

CuHTaKkcH4eckne KOHCTPYKIHH  OeIbruiCKOro
(paHIy3CKOTO sI3bIKa WHOTJIa OTBEYAIOT HHOW Bep-
0anbHOM JIOTHKE, YeM CTaHAapTHHIA (paHIly3CKHid
SI3BIK, W TIO-IPYTOMY WCIIONB3YIOT JOMONHEHUS H
MpEeUIOTH. Y CTOMYMBBIE TIJIarojbHbIE COYETAHUS
NPEACTABISAIOT CO00M CHHTaKCHYeCKHUe KOHCTPYKIIUH,
3aMMCTBOBaHHbBIE M3 MECTHBIX JHAJICKTOB, YTO CBHUJIC-
TEJILCTBYET O JKU3HECIIOCOOHOCTH JUAJIEKTHOTO CyO-
cTpara 0eJIbruiickoro paHIry3cKoro s3bIKa.

Cnucoxk HCTOYHUKOB
1. lenncenko U.E. ®paseonornyeckas 3KBUBaJICHTHOCTh PErHMOHAIBHBIX OCIBIUIIM3MOB // YCIeXu ryMaHuTap-

HbIX Hayk. M.: U3n-Bo BI'Y, 2024. Ne 1. C. 33 — 38.

2. lenncenko W.E. ®DOHETHKO-TIPOCOAMUECKUE XAPAKTEPUCTHUKH PErHMOHAIBHBIX BapHUaHTOB (DPaHIy3CKOIro
s3bika // OOpa3oBaHue, MHHOBALIMHK, MCCISIOBAHUS KaK pecypc pa3BuThs cooduiecTBa / Matepuansl |1 Beepoce.
Hay4.-TipakT. KoH]. (Uebokcapsl, 16 sHB. 2024 1.). Yebokcapsr: U] «Cpena», 2024. C. 322 — 326.

3. Henncenko M.E. K Bompocy o tunonorunm Oenbruiickux riaroioB // BectHuk YepemnoBeukoro
rocyaapcTBeHHOro yuusepcureta. 2022. Ne 1 (106). C. 100 — 109.


https://www.elibrary.ru/item.asp?id=50189894
https://www.elibrary.ru/item.asp?id=50189894

Modern Humanities Success 2025, Ao 8 ISSN 2618-7175
Ycenexu eymanumapnuix nayx 2025, Iss. 8 https://mhs-journal.ru

4. CobomeBa K.B. HHOsM3BIYHBIE KOMIIOHEHTHI B OpPIOCCENTBCKOM BapuaHTe (PpaHI[y3CKOTO  SA3BIKA
(bpazeonoruyueckuii acrmiekt) // ['epMaHCKHe W pOMaHCKHE SI3BIKA B BBICIIeH mmkoie Poccum: CO6. maTepmamoB
Bcepoccuiickoit Hay4H.-IPakT. KOH}. ¢ MeXKAyHAP. y4aCTHEM, MOCBSIIEeHHON 80-IeTHIO TOKTOpa (PHIIOIOTHIECKUX
Hayk, poeccopa A.JL. 3enenernkoro. Kanyra, 2021. C. 117 — 128.

5. Baronian J., Bouldouyre A. Dictionnaire amoureux de la Belgique. Paris: Plon., 2015. 720 p.

6. Bernard B. Le francais dans la région bruxelloise. Un panorama historique // Le frangais en Belgique. Une
langue, une communauté (Blampain D., Goosse A., Klinkenberg J-M., Wilmet M.). Louvain-la-Neuve : Duculot,
2000. P. 239 - 250.

7. Delcourt Ch. Dictionnaire du frangais de Belgique. Bruxelles: Le Cri Edition, 1998. Vol 1 (A-F). 241 p.; Vol.
2 (G-2). 347 p.

8. Francard M. Variétés de francais en Belgique // La langue francaise dans sa diversité. Quebec: Gouverne-
ment de Quebec, 2008. P. 39 — 57.

9. Francard M. Dictionnaire des belgicismes. Bruxelles: De Boeck — Duculot, 2010. 400 p.

10. Lamiroy B., Klein J. La structure de la phrase en francais de Belgique. Dans Laporte, C. Leclére, M. Piot,
M. Silberztein (eds.), Syntaxe, lexique et lexique-grammaire. Volume dédié a Maurice Gross . Amsterdam: Benja-
mins, 2004. P. 343 — 347.

11. Lebouc G. Le belge dans tous ses états. Bruxelles: Bonneton, 1999. 160 p.

12. Massion F. Dictionnaire de belgicismes. Francfort — sur — le — Main: Peter Lang, 1987. Vol. 2. 946 p.

13. Piron M. Apercu des études relatives au francais de Belgique // Le francgais en France et hors de France.
Il. Les frangais régionaux, le francais en contact. Actes du colloque sur les ethnies francophones. Nice: In-
stitut d'études et de recherches interethniques et interculturelles. 1970. P. 31 —47.

References

1. Denisenko I.E. Phraseological equivalence of regional Belgianisms. Humanitarian Sciences Success. Mos-
cow: Publishing house of BSU, 2024. No. 1. P. 33 - 38.

2. Denisenko IL.E. Phonetic and prosodic characteristics of regional variants of the French language. Education,
innovation, research as a resource for community development. Proceedings of the Il All-Russian scientific-
practical. conf. (Cheboksary, January 16, 2024). Cheboksary: ID "Sreda", 2024. P. 322 — 326.

3. Denisenko I.E. On the typology of Belgian verbs. Bulletin of Cherepovets State University. 2022. No. 1
(106). P. 100 - 109.

4. Soholeva K.V. Foreign-language components in the Brussels variant of French (phraseological aspect). Ger-
manic and Romance languages in higher education in Russia: Collection of materials of the All-Russian scientific-
practical. conf. with international participation, dedicated to the 80th anniversary of Doctor of Philology, Professor
A.L. Zelenetsky. Kaluga, 2021. P. 117 — 128.

5. Baronian J., Bouldouyre A. Dictionnaire amoureux de la Belgique. Paris: Plon., 2015. 720 p.

6. Bernard B. Le francais dans la région bruxelloise. A historical panorama. Le frangais en Belgium. A lan-
guage, a community (Blampain D., Goosse A., Klinkenberg J-M., Wilmet M.). Louvain-la-Neuve: Duculot, 2000.
P. 239 — 250.

7. Delcourt Ch. Dictionnaire du frangais de Belgique. Bruxelles: Le Cri Edition, 1998. Vol 1 (A-F). 241 p.; Vol.
2 (G-2). 347 p.

8. Francard M. Variétés de francais en Belgique. La langue frangaise dans sa diversité. Quebec: Gouvernement
de Quebec, 2008. P. 39 —57.

9. Francard M. Dictionnaire des belgicismes. Bruxelles: De Boeck — Duculot, 2010. 400 p.

10. Lamiroy B., Klein J. La structure de la phrase en frangais de Belgique. Dans Laporte, C. Leclére, M. Piot,
M. Silberztein (eds.), Syntaxe, lexique et lexique-grammaire. Volume dédié a Maurice Gross. Amsterdam:
Benjamins, 2004. P. 343 — 347.

11. Lebouc G. Le belge dans tous ses états. Bruxelles: Bonneton, 1999. 160 p.

12. Massion F. Dictionnaire de belgicismes. Francfort — sur — le — Main: Peter Lang, 1987. VVol. 2.946 p.

13. Piron M. Apercu des études relatives au frangais de Belgique. Le frangais en France et hors de France. II.
Les francais régionaux, le frangais en contact. Actes du colloque sur les ethnies franco-phones. Nice: Institut
d'études et de recherches interethniques et interculturallles. 1970. P. 31 —47.

123



Modern Humanities Success 2025, Ao 8 ISSN 2618-7175
Ycenexu eymanumapnuix nayx 2025, Iss. 8 https://mhs-journal.ru

HNndopmanust 00 aBTope

Henuncenko W.E., xannauaat GuIonornueckux Hayk, AoHeHT, OpeHOyprckuil TocyaapcTBEHHBIH TeJaroruuecKuii
yYHUBEpCHUTET, irina_denisenko_66@mail.ru

© Jlenncenxko U.E., 2025

124



